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In limba romàna literarà §i in unele dialecte ale ei existä citeva cuvinte 
càrora pina aeum nu li s-a dat ineä explicatia etimologica. A§a, de exemplu, 
pentru L. ^äineanu §i H. Tiktin originea lor este neclara. Numai in Dicfionarul 
limbii romane moderne unul dintre aceste cuvinte este comparat cu un cuvint 
ucrainean. Aceste cuvinte sint urmätoarele

a) a § o v a i  '1 .  a merge cu pas nesigur, clatinindu-se; 2. a se imple- 
tici, a se mi§ca, a oscila, a se clàtina ; fig. a fi nehotärit, a sta in cumpänä, 
a nu se putea hotäri, a ezita; 3. a se codi, a o suci, a o intoarce, a cauta pre- 
texte’ (cu derivatele : § ovaiola, foväielnic, fovàire, fovàit, fovàitor, fornitura ) ;

b) § o v i l e  'cuvint care imita mersul §oväitor al unui §chiop ; §ontic% 
a § o v i l c i i  'a §chiopata, a monticai’ ;

c) a § o v i r c a i  'a evita un obstacol, ferindu-se, dindu-se in läturi; 
fig. a ocoli o situatie dificilä, a cauta sä scape dintr-o incurcäturä’ ;

d) a § o v i r n i  'a se misca intr-o parte §i in alta’ ;
e) f o v i r n o g  'care de-abia se tiriie de picioare 1
j )  a j o v i r c a  ra umbla dincoace incoio, a se mi§ca färä rost’ ;
g) a c i o v ä r c a  'a umbla dincoace incoio’ ;
li) a § o d i l c ä i  'a umbla §cbiopatind’ 2 ;
i) a se f o v r i n t i ,  de exemplu in : «nu te sovrinti atita §i-ncoace 

si-ncolo», fnu tot umbla frecindu-te de toti’ 3.
Cuvintele romane§ti enumerate mai sus sint imprumuturi slave. Corespon- 

dentele lor slave fac parte dintr-un mare sistem de cuvinte, care pinä acum 
nu au o etimologie sigurä sau, in genere, nu sint explicate. De aceea vom analiza 
aceste cuvinte romàne§ti §i corespondentele lor slave ca pe un grup care alcà- 
tuiefte o parte din acest sistem. Totodatä, vom da citeva informatii generale 
§i despre celelalte grupuri. Aceasta este necesar pentru stabilirea locului cuvin- 
telor romànefti in sistemul amintit.

1 Dicfionarul limbii romàne literare contemporane, vol. IV , Bucurefti, Edit. Academiei, 
1957, p. 355 fi 356; L. i j i a i n e a n u ,  Dicfionar universal al limbii romàne, ed. a 3-a, Craiova, 
p. 704; H. T i k t i n ,  Rumänisch-deutsch Wörterbuch, vol. I l i ,  Bucarest i, p. 1 462; Dicfionarul 
limbii romàne moderne, Bucurefti, Edit. Academiei, 1958, p. 837.

2 ¡ y t e f a n  P a f c a ,  Glosar dialectal, Bucurefti, 1928, p. 18, 53 fi 54.
3 A l e x i u  V i c i u ,  Glosar de cuvinte dialectale, Bucurefti, 1906, p. 78.
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Sä analizäm în linii generale partieularitätile §i legile acestui sistem. în 
sistemul lor de derivare limbile slave posedä o categorie specificä de préfixé : 
ka-, ko-, ska-, sko-, ska-, sko-, ca-, ce-, co-, eu-, ci-, sa-, se-, so-, su-, si-. Aceste 
préfixé reprezintâ elementele unui sistem derivativ foarte vechi, specific limbii 
slave comune. Corespondentele lui pot fi identificate în alte limbi indo-europene.

în ansamblul säu, acest stetem a râmas însâ în afara preoeupärilor slaviç- 
tilor sau, mai exact, în afara preoeupärilor autorilor de dictionare etimologice 
slave. Totuçi, unii lingviçti, pe baza unor cuvinte asemänätoare, existente färä 
préfixé (toate acestea avînd acelaçi radical §i sensuri apropiate), s-au convins 
de incontestabila existentâ a acestor préfixé §i faptele i-au obligat sä le séparé 
de radicalul cuvintelor respective. într-adevâr, unele dintre aceste préfixé 
au fost separate, dar nimeni nu a încercat sä surprindä valoarea semanticä a 
acestui sistem de préfixé, sä tragä unele concluzii despre originea lor. Aceasta 
a fâcut ca unii lingviçti sä se îndoiascâ de existentâ sus-mentionatelor préfixé. 
Atunci cînd, totuçi, particulele ka-, ko- sînt separate, lingvi§tii le dau altâ expli- 
catie : contaminatie, haplologie, onomatopee. Alti lingviçti, în genere, nu separâ 
aceste préfixé, socotindu-le ca silabe initiale în componenta radicalului, ceea ce 
duce la unele concluzii grecite.

Problema existentei unor anumite préfixé din acest sistem a f'ost pusä încâ 
acum 80 de ani. Lingvistul ceh Matzenauer recunoaçte particula ko- ca prefix 
çi o separâ în peste 40 de cuvinte din diferite limbi slave 1. Miklosich analizeazâ 
prefixele ko-, ka-, considerîndu-le particide pronominale 2. Berneker considerâ 
câ particula ko- poate fi separatä ca prepozitie în unele cuvinte compuse, ver­
bale sau nominale 3. Machek separâ de asemenea prefixele ko- §i ce-, în Dicfio- 
narul etimologie al limbilor cehà §i slovacà 4. Yasmer este obligat sä recunoascä 
existentâ prefixelor ko-, ka-, ce-, si- în multe cuvinte ruseçti §i ucrainene, dar 
el nu le unefte într-un sistem §i nici nu le explicä 5. Çi alti lingvi§ti recunosc 
existentâ unora dintre aceste préfixé, dar pentru toti eie râmîn încâ o enigma. 
Clarificarea acestei problème prezintä o anumitä importantä metodologicä 
pentru dezvoltarea etimologici slave.

în decurs de cîtiva ani noi am reuçit sä adunäm din diferite limbi slave 
peste 300 de cuvinte formate cu ajutorul acestor préfixé. Acest material ne-a 
dat posibilitatea sä punem problema originii §i semanticii sistemului préfixai 
amintit §i sä rezolväm ìntr-o anumitä mäsurä diferite laturi ale sale.

Prefixele din sistemul analizat pot fi clasificate în cinci grupe principale:
1) ka-, ko-; 2) ska-, sko-; 3) ska-, sko-; 4) ca-, ce-, co-, eu-, ci-; 5) sa-, se-, so-, 
su-, si-.

Pe baza unor legi cunoscute din fonetica indo-europeanä §i slavä comunä 
se pot trage urmätoarele concluzii despre originea acestor préfixé :

1. Prefixul ka- provine din i.e. kä- sau kö-.
2. Prefixul ko- provine din i.e. kö- sau kä-.

1 A. M a t z e n a u e r ,  Listy filologiche a pedagogiche. V il i ,  1881, p. 185.
2 f  r. M i k l o s i c h ,  Etymologisches Wörterbuch der slavischen Sprachen, Viena. 1886, 

p. 152.

3 E. B e r n e k e r ,  Slavisches etymologisches Wörterbuch, vol. I, Heidelberg. 1924, 
p. 531-532.

4 V. M a c h e k ,  Etymologicky slovnik jazyka Heského a slovenského, Praga, 1957, p. 67, 210.
5 M. V a s m e r, Russisches etymologisches Wörterbuch, vol. I  — I I I ,  Heidelberg, 1953 — 

1958: K a-eep3a , I, p. 498; xa -e.H ja , I, p. 199; K o-eop om , I, p. 585; na -K puM cu m b, ne-Kpbiyicw nb, 
I I I  p. 300; uie-eupmnb, I I I ,  p. 385;
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3. Prefixul ska- provine din i.e. (s)kâ-, (s)kô-; s poate fi considérât aici 
un prefix alaturat, secundar.

4. Prefixul sko- provine din i.e. (s)ka-, (s)ko-; §i aici s poate fi un prefix 
alaturat, secundar.

5. Prefixele §ka-, sko- sìnt variante ale prefixelor ska-, sko. Trecerea lui s 

initial urmat de k fi t în s este un fenomen fonetic caracteristic multor limbi slave.
6. Prefixul ca- poate fi dedus, în urma priinei palatalizàri, din kè- indo- 

european fi slav comun arhaic.
7. Prefixul ce- poate fi dedus, in urma primei palatalizàri, din ke- indo- 

european fi slav comun arhaic.
8. Prefixele co- fi cu- sìnt variante ale prefixului (e-. Vocalele o, u sìnt 

secundare, provenite din labializarea lui e.
9. Prefixul ci- poate fi analizat ca o variantà a prefixului ce-, rezultat al 

reducerii lui e în i. Exista fi o alta explicatie a acestui prefix — din i.e. kl-
10. Prefixele sa-, se-, so-, su-, si- e posibil sa fie variante dialectale slave 

comune ale prefixelor ca-, ce-, co-, cu-, ti-.
Problema semanticii acestor préfixé este una din cele mai importante fi 

lâmurirea ei ne va da posibilitatea sa rezolvàm in mod pozitiv ìnsufi conti- 
nutul acestui sistem prefixial. Afadar, aceste préfixé reprezintà morfeme in 
sistemul de derivare slav.

Prefixele din sistemul analizat se adaugâ numai la verbe cu un anumit 
sens. Prin urmare, verbele formate cu aceste préfixé pot fi impartite dupâ sens 
fi incadrate în citeva grupe semantice. Pentru fiecare grupà semantica este 
caracteristic un sens de baza cu diferite variante. Astfel, cuvintele dintr-o 
anumità grupa semantica sìnt formate din diferite radicaluri, dar au sensuri 
comune sau apropiate. Se remarcà urmàtoarele grupe semantice principale, cu 
sensuri de baza independente:

1. Grupa semantica cu sensul principiai de « a ìntoarce, a rasturna, a 
arunca peste ceva, a se da peste cap, a se rostogoli, a se da de-a dura, a doborì, 
a trìnti».

2. Grupa semantica cu sensul principiai de « a se ìnvìrti, a se roti, a se 
ràsuci, a se ridica in vìrtejuri, a se mifca in cere, a se mifca incoio fi ìncoace, 
a umbla de colo — colo, a mifuna, a foi».

3. Grupa semantica cu sensul principiai de « a sàpa, a rima, a afìna, a 
scormoni, a scurma, a zgìndàri, a scobi, a ciuguli, a zgìria».

4. Grupa semantica cu sensul principiai de « a clàtina, a legàna, a scutura, 
a zgîltîi, a bâlâbâni, a face sa oscileze, a mifca ufor, a undui, a merge clàti- 
nìndu-se, a se mifca ìncoace §i incoio».

5. Grupa semantica cu sensul principiai de « a se ìntàri, a ìntepeni, a 
amorti, a inlemni, a ìngheta, a degera».

6. Grupa semanticà cu sensul principiai de « a scoate un sunet (despre 
om sau animai) cu modulatii ale vocii, cu scàderea §i ìntarirea glasului».

Pe baza grupelor semantice de mai sus se poate conchide cà aceste préfixé 
conferà actiunii exprimate de verb o nuantà de mifcare in cere, in spirala, 
ondulatorie, in zigzag, o actiune de rotire, de ràsucire, de modulatii ale vocii 
etc. Cu ajutorul acestor préfixé se subliniazà un anumit caracter al actiunii 
de bazâ in ceea ce privefte modul de executare a mifcàrilor: in cere, inainte 
fi ìnapoi, in douà sau mai multe directii, prin ìndoire, prin strîmbare etc. Prin 
urmare, prefixele analizate au acelafi sens fi provin de la acelafi radicai. Eie 
se manifesta ìnsà in chip diferit in diversele limbi slave.
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Cuvintele romànefti fi corespondentele lor slave apartin celei de-a patra 
grupe semantice, cu sensul principiai de « a clàtina, a legána, a scutura, a balà- 
bàni, a face sa oscileze, a mifca ufor, a undui, a merge clàtinìndu-se, a se mifca 
incoace fi incoio». Unele cuvinte din aceasta grupa au aceste sensuri, áltele au 
sensuri derivate sau figurate. Elementul semantic de bazà, caracteristic pentru 
sensul comun, consta in sàvìrfirea actiunii sau executarea momentelor ei prin 
clàtinare fi oscilare, adica prin mifcare incoace fi incoio, in directii opuse. 
Sensul « a merge incet» reiese din sensul « a merge clàtinìndu-se» (mif carea 
este inceatà). Cuvintele din aceastà grupà semantica pot fi impartite in citeva 
subgrupe, dupà corespondenta totalà a sensurilor. lata citeva din aceste subgrupe :

a) Prima subgrupà — sensul « a  oscUa, a clàtina»: rus. KO-Abixamb, 
poi. ko-lychad, ucr. K 0 - A u c a m u ,  ceh. ko-lisati, ucr. iue-jiwxamu fi aitele; rus. 
KO-MÓamb, KO-Abi6amb, ucr. KO-Au6amu, bulg. Ko-Aeóan ce, slov. ko-lebati, 
s.-cr. KO-nedamu, luz. sup. ko-lebad fi áltele; cf. cuvintele cu acelafi radicai 
§i sens, dar fàrà prefixe: s.-cr. lebetati, Auóamu, bulg. AedeòuM, ung. lebegni — 
ìmprumut slav — fi áltele ; ceh. ko-nejsiti, dar s.-cr. nisati, nihati, bulg. 
HUtuaM, HUMKCiM fi áltele.

b) A doua subgrupà — sensul « a merge clàtinindu-se, a se clàtina in mers, 
a fchiopàta»: ceh. ko-berali se, ko-brtati, skobrtati, slovac co-brnat fi aitele; 
slov. sko-mrdati, dar numai mrdati ; slov. ko-trcati, ko-lehati fi áltele.

c) A treia subgrupà — sensul « a merge incet, a pàfi tìrindu-se»: slov. 
ko-prkati, ko-prcati, ceh. ca-brat se fi aitele ; ceh. ko-landrovati, ucr. na-nandamu, 
dar ceh. laudati, s.-cr. Aanòamu, ucr. Aanòamu; slov. ko-marati fi áltele.

d) A patra subgrupà — sensul « a clàtina, a se clàtina putin, a clàtina 
zdruncinind sau a se clàtina puternic»: rus. lue-Ayxuymb ucr. Ko-mopiamu, 
ceh. ko-drcati, ko-lytati fi áltele.

La aceste subgrupe se pot adàuga fi alte cuvinte slave, din care provin 
cele romànefti. Din cuvintele romànefti a §ovài, covile, §ovilcài, pe baza unor 
legi fonetice cunoscute, care sint caracteristice limbii romàne — l > i, si. y > 
rom. i — se pot reconstitui fórmele slave initiale *so-vyl-, so-vylk-, formate 
din prefixul so- fi radicalul vyl-. Drept corespondent al cuvintelor romànefti 
fi al formelor slave reconstruite se pot da urmàtoarele cuvinte slave, formate 
din prefixele ko- fi se- fi radicalurile vyl-, vel- care se gàsesc in alternanza : bulg. 
KO-6CACIM 'a merge clàtinìndu-se, a merge cu pas nesigur’, rus. KO-ebiAHmb 
ra merge clàtinindu-se, a merge fehiopàtìnd’, rus. iue-eeAumb 'a mifea, a 
agita’, ucr. me-eemmu ca se clàtina (despre frunze), a fofni’ (frunzele fofnesc 
ca rezultat al clàtinàrii, mifeàrii de càtre vint), ucr. we-Aeeimu 'a clàtina, 
a mifea’ — forma metatezatà din ucr. uie-eeAimu, ceh. se-veliti 'a oscila, a 
clàtina, a mifea’.

Din punct de vedere semantic, cuvintele romànefti fi cele slave posedà 
sensuri comune:« a merge clàtinìndu-se, a inerge fehiopàtìnd, a oscila, a clàtina, 
a mifea». Cf. fi unele derivate: rom. §ovàitor — rus. kobua 'om fchiop’, 
KOBUAHAa om care mergind se clatinà, fchioapàtà’. Sensul figurai al cuvin­
telor romànefti este un rezultat al dezvoltàrii naturale de la sensul de bazà: 
« a oscila, a clàtina > a fi nehotàrìt, a sta in cumpànà, a ezita, a se codi». Cf. 
dezvoltarea semanticà asemànàtoare la cuvintele slave: vsl. KOA'ióamu, bulg. 
K O A e ó a n  ce, rus. KOAeSamb, KOAuSarrtb, ucr. KOAUÓamu, s.-cr. Ko.ieoamu, slov. 
kolebati, ceh kolebati, poi. kolebac fi áltele, care de asemenea sint formate 
cu unul din prefixele ko- fi au exact aceleafi sensuri:« a oscila, a clàtina, a ezita, 
a se codi».
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Din punct de vedere fonetic fi morfologie, diferentele dintre eie pot de ase- 
menea sa fie explicate: 1) diferenta intre prefixele so- fi se-: prefixul so- in cuvin- 
tele romànefti arata cà acestea sint de origine sud-slava, deoarece acest prefix, 
care prezintà o variantà labializatà a prefixului se- este caracteristic in primul 
rind limbii bulgare. Cf. bulg. iuo-ebpiaAO , tuo-spbKAHB Pentru raportul dintre 
prefixele se- §i so- cf. raportul dintre prefixele ce- §i io- : bulg. ue-eopKajt, ho- 
ebpKaM. Pentru prezenta fi absenta lui k dupà radicai — §o-vil-c — §o-vài, 

?o-vàl. cf. un exemplu paralel: rus. xo-eep-K-amb— Ko-eup-nmb, tue-eep- 
nmb, lue-eup-nmb ; bulg. ne-ebp-K-a.u, uo-ebp-K-aM — no-ep-a — toate cu sensul 
« a ciopli, a scurma, a amesteca».

Pe baza cuvintelor romànefti a §ovircài, a §ovirca se pot reconstitui formele 
slave initiate so-vyr-kati, so-vyr-n-iti, formate cu prefixul so- fi radicalul vyr-. 
Se pot mentiona urmàtoarele cuvinte slave corespondente ale acestora (unele 
prefixe, aitele formate cu prefixele se-, so-, sko-): s.-cr. e pdam u , epdnym u 'a 
se abate sa caute’, s.-cr. eapaKHym u 'a se abate, a evita’, s.-cr. eapaK am u 

'a se abate sa caute’ s.-cr. lue-epdawe 'mifeare intreruptà fi intr-o parte 
§i intr-alta, mifeare neliniftità’, s.-cr. lue-epdam u 'a fi instabil, a fi neliniftit’, 
bulg. iuo-6piKjiue rneliniftit, obraznic’, bulg. vu.o-6bpza.Ao 'om nelinistit, care 
se baga pretutindeni’, bui. CKO-BbpdyAKa om gràbit, precipitat, neliniftit, 
neràbdàtor, care se mifcà incontinuu, cind incoace, cìnd incoio’.

Cuvintul a ciovàrca este format cu un alt prefix din acest sistem : co- fi 
are drept corespondent cuvintul bulg. uo-ebpKaM, aràtat mai sus. Pentru 
raportul dintre cuvintele a §o-virca — a ciovàrca, compara raportul dintre 
cuvintele mo-ephKAUe, uio-ebpeajio, fi HO-ehpKaM.

Cuvintul a se fovrinti din punct de vedere al prefixului fi radicalului este o 
variantà cu metatezà a lui a §ovircà, cf. bulg. iuo-ebpi-a/io, mo-epbK-Aue- Acesta 
are intelesul comun cu sensurile cuvintelor §ovirca, tuoebpeaAO, moepbKAUe, 
CKOebpdyAKa (vezi mai sus). In  ceea ce privefte cuvintul a §odilcài, acesta tre- 
buie sa fie analizat ca variantà a lui a §ovilcii, cu trecere v >  d.

Din punct de vedere semantic, cuvintele romànefti fi slave posedà un 
sens principal comun care le unefte:« a mifea, a se mifea ba ici, ba colo», din 
care s-a dezvoltat sensul« a fi nestabil, neliniftit ; om care se mifcà incontinuu». 
ìn sensul« a se abate sà caute» existà de asemenea acest inteles de bazà: cind 
cautà ceva omid se mifcà incontinuu, ba ici, ba colo. Cel mai apropiat de cuvintul 
romànesc a §ovircài este bulg. tuoepbKAue, cu metatezà din luoebpKAue• Radi­
calul acestor cuvinte este comun in gradui zero vr- cu diferite determinative 
radicale vrd-, vrk, vrn-, fi in gradui cu vocalà lungà var-.

Cuvintul §ovirnog este de asemenea de origine slavà. Forma slavà initialà 
*so-vyr-n reprezintà un cuvint compus din prefixul so- fi radicalul -vyrn- din 
cuvintele analizate mai sus fi sufixul -og, pentru sufix comparà bo$or-og, motol-og. 
Cuvintul ucrainean $e-ver-n-og, la care se trimite in Dicfionarul limbii romàne 
moderne, este un corespondent exact, numai cà este format cu prefixul se- 
fi radicalul -ver-, reprezentind alt grad al aceluiafi radicai -vyr-, cu determi- 
nativul n fi sufixul -og.

Pe baza tuturor acestor cuvinte mentionate pinà aici se poate conchi de 
cà si. c. kovyl are altà etimologie decit cea propusà pinà acum ìn diversele dic- 
tionare etimologice slave.

Cuvintele slave: rus kobua iarbà de stepà (Stipa pennata, capillala), 
nàgarà, pànufità, colUie’, bulg. kobuk, KoeeA 'pianta’, s.-cr. kovile, kovil
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'plantá’ ceh. kovyl, pol. kovyl §i áltele sint fórmate din prefixul ko- §i radicalul 
-vyl-, -vel-, de la care provin §i euvintele románefti §i slave analízate mai sus.

VI. Dal’ a dedus originea cuvintului rusesc uoebi/i bazindu-se mai ales 
pe latura semanticá. El considerá cá acest cuvint provine din cuvintul eujmmb 
'a se arunca dintr-o parte in alta; a se abate din drumul drept’, KoebiAnmb 
'a merge clátinindu-se, íncliníndu-se, cind intr-o parte eind ín alta, a merge 
§cbiopátínd, a fchiopáta, a suci, a indoi, a rásuci, a ímpáturi’. Prin urmare, 
jiutem sá conchidem cá planta KoebiA se numefte a§a deoarece cind suflá 
vintul in stcpá se clatiná, se leagáná. Compara sensul semantic común — planta 
care se clatiná, se leagáná, se indoaie, se suce§te — §i om care se clatiná, osci- 
leazá, se indoaie, se suce§te intr-o parte §i in alta in timpul mersului. Pe lingá 
raportul dintre rus. kobhji ('iarbá de stepá care se clatiná, se leagáná, se 
indoaie, se suce§te’), §i rus. kobka ('mers cu clátinare, legánare, §chiopá- 
tare’), kobuahaci ('om care se clatiná, §chiopáteazá ín mers’), KoeUAnmb 
§i uieebuwmb ('a merge clátinindu-se, inclinindu-se intr-o parte si intr-alta’), 
putem compara §í raportul dintre bulg. kobua, KoaeA ('plantá care se clatiná, 
se leagáná, se indoaie, se suce§te’) §i bulg. KoeeAaM ('a merge clátinindu-se, 
a merge indoindu-se’). Aceastá comunitate a sensurilor §i paralelismid in 
formare ín tárente párerea noastrá cá euvintele kobua, kobua, KoeeA, kovyl 
§i áltele cu sensul común de 'planta de stepá sau de munte’ au origine comuna 
cu euvintele analizate mai sus. Un argument ín plus este §i cuvintul german 
Schilf 'stuf’, adicá plantá care se clatiná, se leagáná ín bátaia víntului. Acest 
cuvint are o paralelá asemánátoare de formare §i corespunde cuvintului slav 
común kolebati 'a se clátina, a oscila, a legána, a se codi, a ezita’.

Explicatiile date anterior acestor cuvinte slave trebuie sá fie párásite ca 
fiind inexacte. Pentru Berneker, originea lor este neclará 1. El considerá índo- 
ielnice, din cauza dificultátilor semantice, incercárile luí Brugmann, Leman, 
Uhlenbek de a apropia aceste cuvinte de goticul hawi 'fin ’, rus. noeamb, bulg. 
Koea *a forja, a lovi’ §i áltele. Rezervele sale sint justifícate. Dupá párerea 
noastrá, aceste dificultáti semantice constau in faptul cá goticul haivi 'fin’ 
inseamná 'iarbá seceratá, cositá, táiatá prin mineare’, cf. cuvintul v. germ. 
sup. houwan, engl. heawan 'a táia, a reteza, a doborí, a lovi, a bate’, cuvinte 
inrudite cu si. c. kovo, kovati 'a lovi, a ciocáni’. E gre§it a considera cá cuvin- 
tele bulgáre§ti kobua, KoeeA sint fórmate din rádácina i.e. kou-, bulg. Koea, 
rus. kobua din rus. Koeamb, a§a cum au fácut Mladenov 2 §i Vasmer 3. Mult 
mai logic este ca rus. kobua sá insemne plantá care se clatiná ín bátaia vín­
tului, decit vegetatie táiatá, seceratá, doboritá prin lovire, deoarece ea nu 
posedá apriori calitatea de a fi táiatá, seceratá, adicá de a fi in mod anticipat 
fin, tinind seamá cá aceastá plantá cre§te ín naturá fárá sá fie cultivatá. Prin 
urmare, explicatia semanticá a cuvintului kobua — presupusá de cátre VI. Dal’ 
§i consideratá ca fiind posibilá de cátre Berneker —, cuvintul kobua insemnind 
« iarba care se clatiná, se leagáná, se indoaie», nu este o etimologie populará, 
cum considerá Vasmer. Aceastá explicatie este justá. Dimpotrivá, dupá cum 
se vede, gre§itá este explicatia propusá de Vasmer.

Problema originii §i semanticii sistemului profixal analizat aici are §i multe 
alte implicatii, pe care nu le putem expune in cadrul acestui articol, cum ar

1 E. B e r n e k e r ,  op. cit., p. 594.
Sofía, 1941, p. 244. EmuMOAOíuuecKu u npaecnucm pemiux na 6iAiapcKUH KtiuMcosen emn,

2 St. M l a d e n o v ,  EmuMOAO¿UHecKU u npanonucen pewuK Ha 6bA¿apcKUH Ktimicoeen 
e3UK, Sofia. 1941, p. 244.

3 M. V a s m e r ,  op. cit., vol. I, p. 587.
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fi: existenta unor radicaluri slave comune necunoscute pînâ acum, a unor 
împrumuturi slave comune formate eu aceste préfixé în limba finlandezâ, 
corespondentele acestor préfixé în limbile baltice, germanice çi în alte limbi 

indo-europene etc. In  rîndurile de fatâ am prezentat foarte succint doar cîteva 
dintre problemele pe care le pune acest sistem préfixai. Nâdâjduim  însâ câ ele 
sînt suficiente pentru ca lingviçtii români sâ-§i formeze o impresie, fie §i gene- 
ralâ, asupra lor çi sa le ia în consideratie în cercetârile lor etimologice.

k  Bonpocy o e  s T H M c u io rm i h e k o t o p e ix  p y m e ih c k h x  c j io b

CJIABÎIHCKOrO nPOHCXO/KJIEHHH

(Pe3K M «e)

ABTOp nbITaeTCH VCTaHOBHTb STHMOJIOrlHO CJieAVIOIUHX pyM,bIHCKHX CJIOB, BXOflHIHHX 

b  cocTaB jim epaT ypH oro  H3tiKa h  flHaJieKTOB: a ç o v â i  'hjith  noKamiBaHCb’ nepeH. 'k o j k - 

6aTbca% a ÿ o v î l c a i  'xpo.waTb’ ; a ç o v î r c à i  *H36eraTb npenHTCTBHH, OTCTynHB b  

cropoH y’ ; a  j o v î r n i  '^BHraTbCH H3 CTopoHbi b  CTopoHy’ ; a ç o v î r c â ,  a  c i o v î r c â ,  

a  se ç o v r î n t i  'xojpiTb B3a« h  Bnepefl’ , a  ;  o d  î  1 c à  i  'xoflHTb npHxpaMbiBafl’ .

I Ip H flH  K  Bb lB O fly , MTO 3TH CJIOBa HBJIHIOTCH CJiaBHHCKHMH n o  CBOeMy npOHCXTOKfleHHIO, 

aBTop noKa3biBaeT, m to h x  oiaBHHCKHe npoTOTHnbi npHHa;(jic>i<aT G ojib ino ii rp y n n e  c jio k h m x  

c jiob  c HeBbiHCHeHHoii 3 T H M o jio m e iî, o6 jia ;ia iom eH  cik iih îJjhm cckhm h npe<})HKcaMH, K O T op tie  
BocxoflHT k  OMeHb /ipeBHeii cy4>4>HKcajibHOH cjiopoo6pa30BaTCJibHoii ciicTeMe o6m ecjiaB H H CK oro  
ÎI3bIKa (npOTOTIOT 3TOH CHCTeMBI BCTpeMaeTCH H B flpyrHX HHflOeBponeHCKHX H 3bIK ax).

3th npe(})HKCbi, pacnpeaejiemibie no i i h t h  o c h o b h b im  rpynnaM, i i o h b j i h i o t c h  jnmib b  

r u a r o j i a x  c o n p e / je j ie H H b iM  3 iiaM C H neM , K o io p b i e  b  c b o i o  OHepeflt B b iA e jm io T C H  b  m m >  ceaiaH -  

THMecKHX rpynn. K a > K ^ a H  H3 h h x  mweeT 0flH0 o c h o b h o c  3HawenHe h  HecKOJibKo B a p n a n T O B  3 Ha- 

q e H H H . A H a J iH 3  3t h x  ce.M aHTHM ecKHx r p y n n  n o K a 3a J i ,  no  y K a 3a H H b ie  npe t| )H K C b i n p i i ^ a io T  Aeft-  

c t b h k ) ,  B b ip a » te H H O i« y  r j i a r o j i o m ,  o t t c h o k  flBH>KeHHH  no n p y r y ,  no cmipajm, B O jiH o o 6 p a 3H o r o , 

3 i i r 3a r a M H , BpamaTejibHoro, 3ai<pyMHBaiomerocH, nepejiHBaiomerocH h t.a .  PyMbiHCKne cjioBa 
h  h x  cJiaBHHCKHe n p o T O T H iib i o t h o c h t c h  k ' je T B e p T o ft r p y n n e  c j i o b  co 3H a 'je ir a e M  «KanaTbCH, 
paCK aM H B aT bC H ,  BCTpHXHBaTb, HflTH paCKaM HFiaHCb » .  r ie p B H M H L ie  C JiaBH HCK He (Jiop.vibl 0Ôpa30- 
BaHbi c noMombio npe (} )H K ca  io-  h  k o p h h  v y l- :  *S o - v y l-, 'S o - v y lk .

J J a j le e  a B T o p  n p H B O f lH T  COO T BeT CT ByiOm H e (J)O pM bI H3 C O B peM eH H b lX  C JIâBHH CKH X  H3b IK O B .

CONTRIBUTIONS À L’ÉTYMOLOGIE DE QUELQUES MOTS ROUMAINS

D ’OR IG INE  SLAVE

(Résumé)

L’auteur essaye d’expliquer ¡’étymologie de mots roumains propres à la langue litté­
raire ou aux dialectes, à savoir: a ç o v à i, ‘trébucher’, au figuré 'hésiter*; a ç o v î l c â i ,  
'boiter* ; a ç o v î r c â i  'éviter un obstacle en se mettant de côte* ; a ç o v î r n i  'se déplacer 
de part et d’autre* ; a ç o v î r c a ,  a c i o v à r c a ,  a se ç o v r î n t i  'aller de droite et de 
gauche*; a ç o l d î l c â i  'marcher en boitant*.

La conclusion de l’auteur c’est que ces vocables sont d’origine slave. Il montre que leurs 
correspondants slaves appartiennent à un vaste système de mots, sans étymologie bien 
définie, constitué d’une catégorie caractéristique de préfixes faisant partie d’un système de déri­
vations très ancien, propre au slave commun. (Son correspondant existe aussi dans d’autres 
langues indo-européennes.)

Ces préfixes se laissent classer en cinq groupes principaux, ils ne figurent qu’avec des verbes 
d’un certain sens et on peut ainsi les ranger en cinq groupes sémantiques dont chacun a 
une signification de base et quelques variantes. L’examen de ces groupes sémantiques montre 
que les dits préfixes conferènt à l’action exprimée par le verbe une nuance de mouvement en 
cercle, en spirale, en ondulation, en zig-zag, une action de circonvolution, de torsion, de modu­
lation de la voix etc. Les mots roumains et leurs correspondants slaves appartiennent au qua­
trième groupe qui a le sens de « vaciller, bercer, secouer, trébucher». Les formes slaves initiales 
sont formées du préfixe so et et du radical vyl-: * fo-vyl-, *So-vylk.

L’auteur cite à la suite de son article les formes correspondants des langues slaves modernes.
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